
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

 

جماعة إخوة يسوع 

الرُّهبانيّةالفادي 

 داخْا ديشوع ديريوت

 فروقا

  

 

روح  السّيِّد الرَّبِّ عليَّ 

لأنَّ الربَّ مَسَحَني 

وأرسَلني لُأبشِرَ 

الفُقراء...

 (4/18؛ لوقا  61/1)أشعيا 

 

ܗܳܐ
ܳ ܰ
 . ܩܰܕܺܝܬܰܬ ܐܰ

ܳ
ܢܳܳ ܩܰܕܺܝܬܰܬ ܠܳ

ܳ
ܐ܀ܩܰܕܺܝܬܰܬ ܚܰܝܡ ܬ

ܳ
 ثلاث مرات ܣܳܝܽܘܬ

ܬܪܰܚܰܥ ܥܡܰܝܢ. ܣܳܪܰܢ ܚܽܘܣ ܘܪܰܚܶܤܥܡܰܝܢ.
ܶ
ܢ ܘܶܐܬܪܰܚܰܥ ܥܡܰܝܢ܀ ܣܳܪܰܢ ܐ

ܰ
ܬ
ܘ ܳ ܢ ܘܰܨܠ ܰ

ܰ
ܫܤܶܬܬ

ܶ
 ܣܳܪܰܢ ܩܰܒܶܢ ܬ

ܗܰܢ. ܫܽܘܒܚܳܐ ܠܳܟ ܒܳܪܽܘܝܰܢ. ܫܽܘܒܚܳܐ ܠܳܟ ܣܰܒܪܰܢ ܠ ܥܳܡܰܥ܀
ܳ ܰ
 ܫܽܘܒܚܳܐ ܠܳܟ ܐܰ

ܒܽܘܢ ܕܒܰܬܤܰܝܳܐ...܀
ܰ
 ܐ

مٍت، إرحموا  َِ هتَ ِا مَنْ لا 
ٔ
وسٌ ا هتَ ِا لٍَي، لُدُّ

ٔ
وسٌ ا هتَ ِا الله، لُدُّ

ٔ
وسٌ ا  (.مرات 3)لُدُّ

وا إرحَموا. شفِقْ غَلّوا وارحَموا،  رَبَّ
ٔ
وا، ا وا إلبَوْ خِدمَجَوا وَصَلٍاثِوا وارحَموا.  رَبَّ  رَبَّ

وا،  ٌَ مَ ِا إل
َ
مَ ِا خَالِكَوا المَجدُ ل

َ
مّن.   ،المَجدُ ل

ٓ
بد. ا

ٔ
مَ ِا رَجاءَها إلَ الا

َ
 المَجدُ ل

 أبانا الّذي في السموات

  
ذار 29الصٍم  الشادس منالاحد 

ٓ
 2020ا

حد شفاء 
ٔ
غمَا

ٔ
 الا

6
th

 Sunday of Lent 

March 29
th

, 2020 

Healing the Blind 

Bartimaeus 

 



 

 

 
 

The Reading from the Bible 
Genesis 48: 8-22 
St. Paul 2nd Letter to the Corinthians (10: 1 – 18). 

Brothers, Now I myself, Paul, urge you through the gentleness and clemency of Christ, 
who am humble when face to face with you, but brave toward you when absent, I beg you that, when 
present, I may not have to be brave with that confidence with which I intend to act boldly against 
some who consider us as acting according to the flesh. For, although we are in the flesh, we do not 
battle according to the flesh, for the weapons of our battle are not of flesh but are enormously 
powerful, capable of destroying fortresses. We destroy arguments and every pretension raising itself 
against the knowledge of God, and take every thought captive in obedience to Christ, and we are 
ready to punish every disobedience, once your obedience is complete. Look at what confronts you. 
Whoever is confident of belonging to Christ should consider that as he belongs to Christ, so do we. 
And even if I should boast a little too much of our authority, which the Lord gave for building you up 
and not for tearing you down, I shall not be put to shame. May I not seem as one frightening you 
through letters. For someone will say, “His letters are severe and forceful, but his bodily presence is 
weak, and his speech contemptible.” Such a person must understand that what we are in word 
through letters when absent, that we also are in action when present. Not that we dare to class or 
compare ourselves with some of those who recommend themselves. But when they measure 
themselves by one another and compare themselves with one another, they are without 
understanding. But we will not boast beyond measure but will keep to the limits God has apportioned 
us, namely, to reach even to you. For we are not overreaching ourselves, as though we did not reach 
you; we indeed first came to you with the gospel of Christ. We are not boasting beyond measure, in 
other people’s labors; yet our hope is that, as your faith increases, our influence among you may be 
greatly enlarged, within our proper limits, so that we may preach the gospel even beyond you, not 
boasting of work already done in another’s sphere. “Whoever boasts, should boast in the Lord.” For it 
is not the one who recommends himself who is approved, but the one whom the Lord recommends.  

 
 

 

 

 

 

 

 

ٍ   :صلالالاا الابجلالاداء شلالا َِ  مَ ن روحِلالاب مِلالاطلُلالاهَ  مَ ذلِ ى، لِلالادُ ردِّ ملالاا هُلالا عَ مَلالا مًلالاا مجٍاصلالالّنَ دائِ  نلالاٍُ  للالاد لا هَ  ُ للالامَ صلالالّ ولالادما هُ غِ  ،ِلالاا 
 الكلالادّوس 
ٔ
  شلالاجطّعَ هلالاُ هَ  ،واثَ صلالاّرَ بَ  وّلالارَ   ُِ ا

ٔ
 كلالاٍ  ملالان واثِ  حلالانُ وا وهَ لاثِ فلالاُ صَلالا وَ جٍاصَلالا  هَ ا

ٔ
 و ،صلالا ُ لولالااثُ  مَ هّلالاا

ٔ
 كَ وجلالاٍدَ  ّ  ا

مّن.مَ مجِ فُ صَ  رٌ حاضِ 
ٓ
 ، ا

 

 (52 - 46: 10إنجيل القديس مرقس )
عٍُ خارجًا من إِ ِرِدا. وـّملَ إِ وجاؤوا إِ  ِرِدا ًٍ وثلامّذُىُ وجمعٌ ه دّر. هانَ بْرطّما ا بنُ طّما ا هان ِش

ل. ـلمَّ  ٍَّ جَشَ َِ هَّ الَأغمَ جالِشًا غلَ جاهِب الطرِقِ 
ٔ
صّحُ وِكٍل: ِا ا بنَ داودَ ا رخمْوُ. ا صمِعَ با َِ عٍُ الواصريّ. اَخَذَ  ي ِش

رَىُ  ٌَ هجَ
 
زدادَ  ـا

 
عٍ. واَمَرَ اَ  ه دّرون لّشنُتَ. ـا ا الَأغمَ ولالٍا صِّاخًا ِكٍل: ِا ا بنَ داودَ ا رخمْوُ ـٍلؿ ِش ٍُ دغٍُى. ـدَغَ َِ ن 

عْ ولُمْ. إِ  دغٍك. ـطَرَحَ الَأغمَ خٍَبَي. ولامَ وجاءَ لي: ثَشجَّ َِ عٍ ماذا ثُرِدُ اَ إِ هي  عٍ. ـكالَ لي ِش ن اَصوَعَ لم. لال لي لَ ِش
م اَ الأَ  عٍ: إِ ن اُبصِرغمَ: رابُ ِا مػلَّ بْ إِ . ـكالَ لي ِش ًَ صَم. واَ ذ  بصَرَ لٍِلجِيِ وا هطَلَقَ ـُ الطرِق.ِماهُمَ خلَّ
 



The Gospel of St.Mark 10: 46 – 52 
They came to Jericho. And as he was leaving Jericho with his disciples and a sizable 

crowd, Bartimaeus, a blind man, the son of Timaeus, sat by the roadside begging. On hearing 

that it was Jesus of Nazareth, he began to cry out and say, “Jesus, son of David, have pity on 

me.” And many rebuked him, telling him to be silent. But he kept calling out all the more, 

“Son of David, have pity on me.” Jesus stopped and said, “Call him.” So, they called the 

blind man, saying to him, “Take courage; get up, he is calling you.” He threw aside his cloak, 

sprang up, and came to Jesus. Jesus said to him in reply, “What do you want me to do for 

you?” The blind man replied to him, “Master, I want to see.” Jesus told him, “Go your way; 

your faith has saved you.” Immediately he received his sight and followed him on the way. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ردّد بّن جٍلّن( 13-11و 7-6و 3-86/2المزمٍر   ُِ و 
ٔ
و ا رثَّ ُِ ( 

صجَجِب لُ* 
ٓ
ُ بائِسٌ  / اَمِوْ ِا رَبُّ اُذُهَمَ وا د**  مِشْنّن.ـإِهِّ ِّّ ٌا الشَّ

ُِّ ٌارِ اَصرُخُ إِلّمَ. / إِرخَموُ اَ  ـإِهُ طٍالَ الوَّ
رّحِْ هَفسَ غَبدِكَ *  ػتُ هَفْشُ. / َـ َـ دُ رَ ِّّ ٌا الشَّ

ُِّ غُ. / اَصؼِ ِا رَبِّ إلَ صَلاثُ**   ـإِلّمَ اَ  واَهصِت إلَ صٍَتِ ثَضَرُّ
مَ  / ـُ ٍِمِ ضّكُ إِلّمَ اَصرُخ *  موُ ِا ربُّ طُرُلَمَ **   ثَشجَجّبُ لُ.لَأهَّ مَ. / غَلِّ اَصّرَ ـُ خَكِّ

 َـ
دْ لَلبُ /*  صمَمَ. وَخِّ

ٓ
ٌُ بنُوِّ لَلبُ اَخمَدُكَ **     ـاَخافَ ا

َ
دُ إل ِّّ ٌا الشَّ

ُِّ صْمَمَ. / اَ
ٓ
دُ ا  ولِلَابَدِ اُمَجِّ

َُّ غَظّمة*  شبّحُ ِا الله.   الَأمٍْات ولد اَهكَذتَ هَفشُ مِن غُمقِ مَدٍى / لَأنَّ رَخمَجَمَ غَل مَ الجَّ
َ
 ** و* ول

 

Psalm 86: 2-3; 6-7;11-13 

*Incline your ear, LORD, and answer me / for I am poor and oppressed. 

**be gracious to me, Lord / to you I call all the day. 

*Preserve my life / for I am devoted. 

**LORD, hear my prayer / listen to my cry for help.  

*On the day of my distress I call to you / for you will answer me. 

**Teach me, LORD, your way / that I may walk in your truth, *single-hearted / and revering your name. 

**I will praise you with all my heart / glorify your name forever, Lord my God. 

*Your mercy to me is great / you have rescued me from the depths of Sheol.  

 

و فُ  مُّ ٍ ثأ  ر المزم

  فُ نشِ َِ 
َ
جُ َِ  ةِ ًذا المزمٍر، غن حال

ّ
حملاة. الرّ  سُ مِ للاجَ َِ  ولايُ إللاَ الله ومِ  خُ صلارُ َِ  ّقِ الضّلا ٌا المؤمن، وفُ وللاتِ ػّشُ البؤس ال

ًَ هَ  لّلالاوَ  عُ طِلالاوكَ ًلالاذا لا َِ  يُ راخُ صُلالا ثُ جلالاٍاُ  ٌلالاار. 
ٔ
َّ  ولالاا ِلالاا  شلالاّراِ إللالاَ مَ  بلالايِ  ي ملالان جدِلالاد لّػلالاٍدَ كُلالاخلُ ي، َِ ملالان بؤصِلالا يُ لَ شِلالاوجَ الله ف

 الجماغة.



 
 

 ِلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاار  
ٓ
 اوَلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالامْ رحَ ا

  ػولالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالااجَ ًلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاا للالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاد رَ 
 

 ّنشلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاالبائِ  هَحلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالانُ  (1)
 بّنلّلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالام ثلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاائِ إ 
 كاهاشَلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا رْ اهظُلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا 

 و
ٓ
 مُلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالار ا

ٔ
ثُ ْ  ا

ٔ
 ِلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاا

 

 ق غلّولالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالااواشلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالافِ  (2)
 لّولالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالااإ م ٍهُلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاغَ 
  

ٔ
  هلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاتَ ا

ٔ
 بٍهلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالااا

  لولالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاا  ّلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالارك ملالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاا
 

 حملالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاةللالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايُ الرَّ إ  (3)
 ةمَلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاػْ الوِّ  حلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالارَ ِلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاا بَ 

 ضلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاللوا مِولالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالامَ  
  ممَلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاوَ  َ  دْ فاهشُلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا

 

ٍ  راغّولالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاا َِ  (4)  شلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا
ٍ  ها الرّ واًلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالادِ   جلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا

  

 

 

 

 
 

صٍاتٍ خاشػة هُجّبُ لائلّن: طلبات:
ٔ
وا وبا  إصجَجبْ ِا رَّ .                          لِوكِؿ هُلُّ

 إصجَجبْ ِا رَّ .           ، إلّمَ هُصلُّ.مَ جَ خمَ ا رَ وّ م غَ مشِ لأ ثُ  ،ِا رَبّ  

  
ٔ
 هِ ا

َ
 رى وَ وا لِ ح غٍّهَ وا واـجَ وا وللٍبَ ر ِا رَبّ غكٍل

ٔ
 ا

َ
 إصجَجبْ ِا رَّ .وا، إلّمَ هُصلُّ.ـُ خّاثِ  كَ دَ مجِّ وهُ  مَ غمال

 ن ُ مِ صلّ ِا رَبّ هُ  
ٔ
 َـ جوِ ا ذِن 

ّ
م ًُ دُ شاغِ ن ُِ م مَ ٌِ رِكِ ع ـُ طَ م، ضَ ٌُ كبلٍا خّاثَ ر، هُ َِ صَ البَ  ةَ ػمَ دوا هِ كَ ال

 إصجَجبْ ِا رَّ .          ٌم، إلّمَ هُصلُّ.ـُ خّاثِ 

 

لام:رثبة   نُ ػلِ ودما هُ و ًذا المػوَ إلّأ غِ مِ ن جَ وا، ولأ َِ لجِ وَ ها وَ بزِ خُ ك الله والإهشان بِ شارِ ٍم هُ بالصّ  الشَّ
لامل جبادَ هَ  مَ ذلِ لِ  ،واخٍثِ لإ بِّ ة الخّر والدُ رادَ إ   ة.دبّ بمَ  الشَّ
ـراد الػائِ َِ 

ٔ
لٍن لة الشَّ جبادل ا  : ثرثّلة الشّلاملام ـّما بّوٌم وًم ِرثِّ

صالِح بَػضُوا بػضًا ُّ دوا مع الله، ـل
َ
صالِح بَػضُوا بَػضًا، المشّحُ صال ُّ  ()ـل

ة ّّ  Conclusion with the Lord’s Prayer الخجام بالصّلاة الرّب

خٍذا من هلاجا  
ٔ
غّاد والكدِشّن بحشب طكس النوّشة  الذي صلاا الػائلةًذى الصلٍات ما

ٔ
حاد والا

ٓ
ِحٍي غلَ صلٍات الا

هطاهّة 
ٔ
اهّة الا ول  -الناثٍلّنّة الشرِ

ٔ
ٍ  الفادي  –الجزء الا با  إخٍا ِش  2019ب دِدا  –الػراق  –الواشر رً

باء النوّشة   مَ وا بؤبؤي ذلِ بُّ رَ  رَ ٍَّ ا صَ مّ لَ  :لراءاٌ من آ
ٔ
 و يِ مِّ اُ  طنِ ن بَ غمَ مِ الأ

ٔ
َّ  إل َ م اءِ  يُ لَ رصَ ا َِ  وَ شِ ؾجَ ش ّلٍخا ل ٍر رى الوّ و

ِ  ا مَ مطً  هَ  رَ ٍَّ صَ  ،الملم  ٍس ؽّ رِ  ٍرِ الوّ   ةِ طَ بٍاصِ    ماويّ الشَّ   ٍرَ الوّ  ثُ رِ َِ   دمِ ػجَ ل وَِ زِ وْ  ن َِ مَ  وّ ا بدّ  ح هُ  ػوٍ
ّ
م إل  َ ظلِ  ذي لأ ُِ ال

 
ٔ
  بد.الأ

َ
  ا هالَ مّ ل

ٔ
وا َِ وبَ  والفرِش ٍّنَ  ةُ بَ جَ الن َ  غ اىُ ٍر دَ و َ بؤب ؤاى الصّ ٍر والجَ غمَ الوّ الأ

ٔ
لٍهَ دا

ٔ
َـ مَ  يُ ش ا  و ّوّ مَ غَ  حَ جَ ن 

ٔ
ـٌّ ا  ثك نَ ا

 
ٔ
 ن اك؟ مَ دّّ مُ  ةَ ِكٍهَ ا

ٔ
 ن البؤبؤِن؟ ومَ  غطاكَ ا

ٔ
  نَ ثكَ ا

َ
 الػَ  مَ ل

ٔ
   الله؟ موُ ًٍ غَ و مَ ًذا الػَ  نّ ّوّن لأ

 (692-691، ص 4ٍم، الفوكّح )صلاة صباح الأخد الشادس من الصَّ 

 

ِا رَّ  ارحموا ثرثّلة  
 


